A

-(‘Ff Empfanger / Consignee / Destinataire {2) Bingange” und Bearbeitungsvermerke / Remarks / LIEFERSCHEIN
Magna PT S.p.A. Nostro N. ID.: ) Nr
Via del Ciclamini 4 DE140809701 1474502
IT 70026 MODUGNO (BARI) Vs. N.ID..... : (4 Versandidatum / Date of delivery /
ITO4886850728 5.06.20
() Lieferant / Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7) Anlieferung (Ist) Rechnung
frei | | unfrei | Waggon Spediteur| {8) Nr.
NF: 91000727 Elro Frachtgut] [ rend. froeg] [ %90263_’&[ 6
ESKA Automotive GmbH Elgut pr—
Lutherstr. 87 ExpreR ) vo
D 09126 Chemnitz Post Loloh {52\
(10) Ihre Zeichen /[ (11) Bestellung Ar. /your order / (15) Zusatzdaten des Bestefiers |{12) Unsere Abtellung /our ref./ {13) Hausruf | (14) Unsere Auftrags-Nr. / our No. / notre No.
““§§6§03914b01 Herr PForstorier
17.06.20

{19} Versandart 7 Shipment / Expédition [frei  (20) unfrei| B }.’gﬁ‘,ﬁﬁgﬁ‘a" ! o |22} Versandzeichen / Marks / Marquage 23) Gesarntgewicht ky (24)
DHL 1ltaly vedl brutto netto

X | in bas 335 298
(25) Versandanschrift / Shipping address 7 Destinataire {26} Abladestelle
Magna Italia, Via dei Ciclamini 4, IT 70026 Modugno BA 14248

(27) |(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | {29) Bezeichnung der Lieferung / Lefstung / Description  [(30) Menge / (31 |40 Empfangervermarke
(Pos.) Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quaniité |Einheit | [Menge (Ist} + /-~ [Vermerke
19005075210 36400 St ~
112326 KOM.Z21622-M6X16  -010| - Q}ﬁ,\[}
PHR /DSEAL-MK-D-TEIL-GEQ b
C) Indice modific|{19.04.2017 ¢
Mez.caric. 26/3215 XLT3215 dunke 1400 St
Numere lotto 00225280000
Vuot] 6/3215 KLT3215 dunke
1/TBA~501568 Palette
1/TBA-520922 Deckel
Hiermit versichert der Abnehmer der Ware, dassg
dliese unmittelhar ins Ausland beférdert wird. | - -
.':’_’_‘-.,;“::—’1- L
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ALCCETTAZIONE MERCE
Quantita flichiarata;
Quantita {ffettiva: 3 L{QQ
Tipo Imba|laggio:
Quantita mballi: [ P
Conformith alle sched d'imballo:@ E &3 E:L ' I E\ "L' E\l.ﬁu({ﬂj E IL AAR
Data copffaing Vig dai Ci 5.0-7072
o 9( 6 i 7,9 1 L1 £0.0- 707 26 [adugng (BA)
D 29 GIU 202
"Ricfivoio oo prva di
verificg |su gualitd e guaniiia”
{42) Eingangsvermerke (43) Mangenprifung {44) Giiteprirfung/Prirfbericht {45) Empfinger (46) Rechnungsprirfung
Datum
NamesNr,
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Tr%sport Order [ =~ gy |

_ A A GO —

Note

ivery

{remains with consignee at delivery)

Del

Mittente N° partita IVA Data / Date i
iender VAT-ID-No.
25 JUN~EZ0E0
ESKA AUTOMOTIVE GMBH
LUTHERSTR. 87
D-09136 CHEMNITZ
Indirizze del [uogo di carico {di ritiro) Ordine di trasparto
Collection address Order code !
KHX~-EC~-TD44&244
Condizioni di trasportofDelivery terms | Indirizzo terminale
Terminal address
T TR medm [[feckivia | DL HAURTVOGEL INTERNATI
Consignee VAT-ID-No. El's:;iugrzgaiu D““E “'r;'%"’“"’” KL IPPHALSEN
simgi e | N DER _UNITRANS 3
. Laelidi Uoewmst | D~01665 KLIPFHAUSEN
MABNA FT S.P.A. (i Clfiiam) Tels+49 35204/977-88
a Fax:+49 35208877451
VIA DEI CICLAMINI 4 oter e
I-70026 MODUGND EXW
Assicurazione complementare Nuenero di dossier
— Additional transpart insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce d .
Delivery address yes o
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer's reference
. Cumency Value for insurance
Mo f IME—TNW-9251 35
Terminal di arrive Numera telefonice
Destination terminal Contact tel. SRR
BARI + 3% /. .80i531581]
Marche e numeri Quantitd Imballaggio | Desaizione della merce Tariffa doganale Peso lordo in kg Valore (con ¥aluta)
Marks ard humbers Quantity Packing Desaiption of Facking Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
FRARTS T47.0
3 PAL | PARTS
i
. «
Peso tassabile in k Totall lorda in k
EX WORKS Payable weight in Eg Tgtaleg]rfssg \h::,e[ightI in Eg
fo]
o ) . . L D.4EQ iy e 00 7T47. 0 747, 0
Richieste particofari / Special consignments v
4
L
|struziond particolari f Special instructions - Allegati / Enclosures
T~ TNW-325133 7 -l T - '
DImENSIONS (LWH)Y @ 3X B0OXEOXESCH -
itiro dal mitient C | destinatari IMPORTANT \ Jm/;g ade] mistente®s 18,
Rc::lllr:cﬁanniglt see?u?er Dgﬁ::%.l?oacnnsigﬁgeam Accarding 1o CMR, transport damages have to be roted an ﬂmgﬁrﬂﬂ@ﬂ E tamp afd%ig natl%gffe'genier[' !
upon delivery of the cansignment. Damages ot visible exteTf.Il ;aoutd wfmm c 7. s‘_ndugno (BA)
Data / Date Dhata  Date wiiting to the responsible EURQCONNECT terminal within 7 a\é 8 lpEdattith 3
Orario f Time Orario / Time ~
; 19 FIU 27
Firma dellautista / Driver's signature | Finma del destinatario Nome di chi firma in stampatello . .
Consignee’s signature Consignee’s name in block letters "Ricth". r\evy s a d[
- g (Y
verifica su duaiita e quaniita

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



